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АННОТАЦИЯ
Дипломная магистерская работа: 58 с., 69 теоретических источников.
Объект исследования: артикль как компонент категории дейксиса.
Предмет исследования: грамматические, лексические  и функциональные особенности артикля, а также способы передачи английских артиклей средствами украинского языка. 
Цель исследования: изучить специфику употребления артикля в различных функциях и определить способы его перевода на украинский язык.  
Методы исследования: метод системного диахронического анализа развития грамматического артикля, анализ приемов перевода артикля, метод сравнительного анализа текстов.
В соответствии с поставленной целью в работе выделена специфика употребления артикля в разных фунциях и определен способ перевода на украинский язык. Метод сравнительного анализа текстов оригинала и перевода были привлечены для более точного понимания перевода английского артикля. Особенности перевода английского артикля проанализированы с помощью анализа приемов перевода артикля. Этот метод позволил установить и описать способы и приемы перевода артикля
Ключевые слова: дейксис, диахронический анализ, метод анализа приемов перевода, метод сравнительно анализа, способ передачи английского артикля.
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Актуальність дослідження, на нашу думку, визначається тим, що артиклі є найважливішим матеріалом для вивчення особливостей перекладу але, тим не менш, залишаються не до кінця вивченою областю дослідження.
Об’єктом дослідження в даній магістерській роботі є артикль як компонент категорії дейксиса, а предметом – його граматичні, лексичні та функціональні особливості, а також способи передачі англійських артиклів засобами української мови.
Мета даного дослідження – вивчити специфіку вживання артикля в різних функціях і визначити способи його передачі українською мовою.
Матеріалом для дослідження стали художні тексти загальним обсягом 762 сторінки та публіцистичні тексти з газет і журналів.
Методи дослідження – для визначення особливостей перекладу англійського артикля використаний метод системного діахронічного аналізу розвитку граматичного артикля. Метод порівняльного аналізу текстів оригіналу і перекладу було залучено для більш точного розуміння перекладу англійського артикля. Особливості перекладу англійського артикля проаналізовано за допомогою аналізу прийомів перекладу артикля. Цей метод дозволив установити та описати способи та прийоми перекладу артикля.
Положення, що виносяться на захист:
1. Проблема граматичного артикля є однією з центральних у сучасному перекладознавстві. Вона обумовлюється, перш за все, наявністю категорії артиклів в англійській мові, і її відсутністю в українській мові.
2. Дейксис – персональний, просторовий і часовий – є граматичною категорією, в якій артикль відіграє особливу роль, виступаючи категорією артіклевой детермінації іменника.
3. Означений і неозначений артиклі в реченні виконують синтаксичну і морфологічну функції, а також функцію темарематичного виділення. У роботі описана окрема типологія функцій в залежності від виду артикля.
4. Англійські артиклі передаються на українську мову за допомогою різних перекладацьких трансформацій – граматичних, лексичних і лексико-граматичних. Точність перекладу залежить в умінні визначити функцію, яку артикль виконує в реченні.
Теоретична і практична значущість дослідження полягає, на нашу думку, у тому, що результати можуть бути використані в курсах «Граматика англійської мови» та «Теорія і практика перекладу», а також студентами при написанні курсових і дипломних робіт.
Апробація результатів дослідження – результати дослідження доповідались та обговорювались на засіданні кафедри теорії та практики перекладу ХГУ «НУА» і висвітлені у статті «Лексико–граматичні особливості перекладу англійського артикля», опублікованій у «Збірнику праць молодих учених Народної української академії» (Харків, 2020).
Цілі і завдання роботи визначили її структуру:
Вступ
Розділ 1. Історія вивчення граматичного артикля.
Розділ 2. Категорія артикля в англійській мові.
Розділ 3. Проблеми перекладу англійського артикля.
Загальні висновки
Список літератури
Список довідкової літератури
Список джерел ілюстративного матеріалу
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1.1. [bookmark: _Toc59141713][bookmark: _Toc60001672][bookmark: _Toc61783942]Походження англійського артикля
Артикль –  це допоміжне слово перед іменником, яке уточнює його значення, тобто артикль – це визначник (детермінатив). У ролі детермінатива може виступати не тільки артикль, який показує значення слова в загальному сенсі, а й займенники – вказівні (this, that), неозначені (some, any), присвійні (his, my), питальні (which, whose), іменники в присвійному відмінку (Pete’s). У групі слів, що складаються з іменника і належних до нього визначень, може бути тільки один визначник, який зазвичай є першим словом в іменний фразі. Вибір визначника може бути систематизований: якщо перед словом можна поставити слово – «який-небудь», «всякий», «один», «будь-який», то потрібно вжити артикль a, an. Якщо можна поставити слово – «цей», «той», то вживається артикль the. Якщо можна поставити присвійний займенник «свій», «своя», то вживають присвійний займенник. Якщо перед українським іменником можна поставити «кілька», «ніякий», «якісь», то перед відповідним англійським іменником можна вжити неозначені займенники [41, c. 345].
З самого початку становлення англійської традиції граматичного опису артикль являв собою загадку, точніше сказати, головоломку. Виразом цього може служити думка відомого англійського граматиста А. Гардінера про те, що артиклі – це не більше ніж «непотрібний вантаж» (useless ballast) і «старий мотлох» (old rubbish). Слово артикль походить від грецького слова «Arthron», яке в грецькій мові означало відносні та особові займенники. У латинській мові, як відомо, немає артиклів, і, оскільки перші англійські граматисти XVII століття описували граматичні явища англійської мови за моделлю латинських граматик, артикль представляв певну проблему [54, p.193].
Його інтерпретували як «знак іменника» або як «знак, відповідний латинським відмінкам» або, нарешті, як «прикметник». Для останнього були певні підстави: на ранніх етапах розвитку англійської мови 
означений / неозначений характер іменника передавався особливим типом відмінювання прикметника. Таким чином, аж до XVIII століття артикль не розглядався як окремий клас слів [4, с.62].
Питання про природу артикля висвітлювалося ще в ранніх англійських описових (донормативних) граматиках XVI ст. і продовжує активно вивчатися в наш час. Історію питання в загальному вигляді виклав у дисертаційному дослідженні Ю. А. Миронець. Автор говорить про те, що в XVI – XVIII ст. артикль розглядали як знак іменника, який виділявся серед інших частин мови переважно за цією ознакою. Наприкінці XVI ст. існувала й інша концепція, згідно з якою артикль розглядався як різновид прикметника. У XVII ст., крім того, деякі автори граматик вважали артикль самостійною частиною мови. У цей же період були досить поширені і більш приватні трактування: артикль – якийсь атрибут іменника, артикль – якийсь визначник, артикль – частка [30, с. 68].
Досить багато граматистів віднесли артикль до самостійної частини мови. Також існувала концепція, згідно з якою артикль відноситься до класу займенників або до класу прикметників. При цьому в одних граматиках артикль класифікувався як визначальний прикметник, в інших – як вказівний, багато граматистів вважали його обмежуючим прикметником 
[44, с. 135].
У XX ст. артикль як і раніше далеко не всіма граматистами визнається самостійною частиною мови. Дж. Керм, наприклад, не включає артикль в число перелічуваних їм частин мови, а розглядає вживання артиклів тільки в зв’язку з класифікацією іменників. Зокрема, він констатує значимість вживання означеного артикля при іменах власних у формі множини. Крім того, Дж. Керм зазначає у означеного артикля функцію генералізації: In earlier centuries the Christians were much persecuted. Автор вказує на можливість вживання тих же іменників у формі множини і без артикля, якщо мова йде про якийсь клас, в основі якого існує якась загальна характеристика предметів: Christians should not do such things. Дж. Керм розрізняє узагальнення і тотальність (totality), наводячи як приклад реалізації ознаки тотальності речення: The Cummingses have left town for their summer home. Відсутність артикля при тому ж іменнику у множині зв’язано з ідеєю партативності: You will find Cummingses active in the various benevolent activities of our city [51, p. 251].
Інший дослідник О. Есперсен відносить артикль до займенників і включає означений артикль у підклас вказівних займенників, а неозначений –  у підклас неозначених займенників. Називаючи означений артикль детермінуючим (the article of determination), О. Есперсен вважає його показником того, що виділено контекстом або ситуацією мовлення, а також показником типового в семантиці іменника: Не is quite the gentleman або генеративного: Не plays the violin. Есперсен відзначає також виділяючу функцію кваліфікаційно-уточнюючого контексту, що визначає необхідність вживання означеного артикля: The gold that is kept in the cellars of the great thanks. Неозначений  артикль Есперсен вважає детермінуючим (the article of indetermination), оскільки його вживання свідчить про відсутність можливості або необхідності ідентифікації референта. Есперсен зазначає узагальнююче-генеративне вживання неозначеного артикля у випадках, коли один предмет розглядається як представник цілого класу предметів: A cat is not so vigilant as a dog. Йдеться також і про дистрибутивне вживанні артикля: Не lives on sixpence a day [55, p. 134].
У сучасній описово-нормативній граматиці Р. Кверка, С. Грінбаума, 
Дж. Ліча та Я. Свартвіка, заснованої на аналізі великого узагальненого фактичного матеріалу живої англійської мови, артикль розглядається тільки в тих розділах, де мова йде про класифікацію іменників і про детермінанти іменників у складі словосполучень. Питання вживання артиклів пов’язане з питанням про референцію іменників, при цьому виділяється три типи референції: родова (generic), конкретна (specific) і одинична (unique).
Референція розуміється авторами як відношення імені до об’єкта незалежно від характеру (конкретного або абстрактного) об’єкта. Родова і конкретна референція поділяються на означену (definite) і неозначену (indefinite). Автори вважають можливим об’єднати всі загальні іменники в два класи: злічувані (count nouns) і незлічувані (noncount). Стверджується, що при означеній конкретній референції означений артикль вживається з іменниками будь-якої лексичної групи. При неозначеній конкретній референції зі злічуваними іменниками в однині вживається неозначений артикль, незлічувані іменники і злічувані у множині вживаються без артикля.
Конкретна референція зазвичай передбачає попереднє знайомство комунікантів з іменованим предметом – він або згадувався раніше, або становить частину культурної ситуації (the cultural situation): he looked in the paper to see what was on the radio. Крім того, названі предмети складають частину загальнолюдського досвіду: the sun, the moon, the stars, the sky, що робить конкретну референцію означеною. Засобом експліцитного вираження цього виду референції є означений артикль.
При родовій референції  можливе вживання як означеного, так і неозначеного артиклів, або їх відсутність. При цьому відсутність артикля спостерігається при незлічених іменниках як конкретних, так і абстрактних. Відзначається також нульовий артикль при якому обчислюється конкретний іменник у множині.
Одинична референція властива іменам власним, зазвичай, які не вживаються з артиклями. Однак у контексті деяких обмежувальних модифікацій значення одиничності модифікується в партативне, що виражається наявністю при іменнику означеного артикля: during August – during the August of that year. Відзначається можливість перетворення імен власних у імена загальні. Показником цього є вживання іменника з тим чи іншим артиклем 
[57, р.58].
Питання про природу артикля висвітлювалося і в вітчизняних граматиках. Так в одній з останніх теоретичних університетських граматик сучасної англійської мови артикль розглядається як службова частина мови. Виокремлення артикля в самостійну частину мови обумовлено в цій граматиці трактуванням артикля як самостійного слова з власними значеннями і функціями. На підтвердження лексичної самостійності артикля констатується наявність між іменником і його визначником – артиклем – синтаксичного зв’язку. Синтаксична функція артикля полягає в тому, що він визначає ліву межу атрибутивного словосполучення, наприклад the glossy dark green leaves, і в цій функції може бути замінений іншим визначником імені: those glossy dark green leaves, its glossy dark green leaves. Неозначений артикль можна замінити займенником some. На думку авторів, у артикля є граматичне значення, а оскільки артикль – слово, а нульових слів не буває, то не може бути і нульового артикля. Артикль дає можливість співвіднесення предметного поняття з мовною ситуацією. У тексті неозначений артикль вводить нове, раніше не згадане значення, що стосується означеного артикля, то він ідентифікує згадане раніше значення [20 c. 128].
В іншій теоретичній університетській граматиці артикль також віднесений до службових частин мови, кваліфікується як самостійне слово, хоча і функціонує як маркер іменника. Автор цієї граматики В. В. Бурлакова вважає можливим говорити не про нульовий артикль, а про «відсутність артикля». У артикля констатується наявність морфологічної, синтаксичної і семантичної ознак. Морфологічна ознака артикля – його роль формального показника іменника як частини мови. Синтаксичною ознакою артикля є функція маркера лівої межі групи іменника, здійснення ним анафоричного і корелятивного зв’язків між головною і придатковою частиною речення. Наприклад: The man who entered the room was tall and handsome. Семантична ознака (семантична функція) полягає в повідомленні додаткової інформації про те, чи є предмет, позначений іменником, відомий мовцеві і адресату мови (ідентифікованим), або він залишається незнайомим (неідентифікованим) [11, с. 112 –  117].
У числі теоретичних університетських граматик 80-х рр, слід згадати також граматику М. Я. Блоха. У ній артикль розглядається як особливий тип допоміжної граматичної одиниці, як детермінант іменника, що становить з ним аналітичне утворення, що займає проміжне положення між вільним синтаксичним з’єднанням слів і з’єднанням граматичного афіксу зі значущою основою. Означений артикль сприяє ідентифікації або індивідуалізації референта іменника; неозначений – відносить денотат іменника до класу подібних предметів (класифікуюча генералізація). Вживання артиклів при іменнику має лімітуючий або описовий характер. Інформація, яка передається комбінацією іменника з означеним артиклем, є відправним пунктом повідомлення (темою), а в разі вживання неозначеного артикля або відсутності артикля повідомляється нова інформація, іменник є комунікативним центром речення, тобто ремою [10, с. 74].
У посібнику з практичної граматики англійської мови, виданої колективом викладачів Харківського національного університету імені В.Н. Каразіна, артикль відноситься до службових слів, що можуть  вживатися перед іменником. В англійській мові є два артикля: означений (the) і неозначений (а). Означений артикль вживається перед іменником, що позначає конкретний предмет. У цьому випадку в українському реченні перед іменником можна поставити слово це, цей, ця, ці:
Look at the blackboard.
Подивись на (цю) дошку.
Неозначений артикль вживається, коли мовець просто називає клас, до якого належить предмет, позначений іменником: 
There іs a book on the table.
На столі книга (а не зошит, ручка, т. і.).
Неозначений артикль вживається тільки зі злічуваними іменниками в однині. В інших випадках, якщо іменник позначає неконкретний предмет (поняття), артикль взагалі не вживається [46, с. 146].
Цікавій і складній проблемі артикля в англійській мові присвячено чимало й окремих досліджень. Наприклад, у публікації С. Г. Ахметової артикль трактується як спеціальний клас слів, існуючий для вираження дейктичних відносин. У цей клас входить означений, або ідентифікуючий артикль, неозначений, або класифікуючий, і нульовий артикль – дейксис узагальнення 
[6, с. 20].


1.2. [bookmark: _Toc59141714][bookmark: _Toc60001673][bookmark: _Toc61783943]Категорія дейксиса в англійській мові
1.2.1. [bookmark: _Toc59141715][bookmark: _Toc60001674][bookmark: _Toc61783944]Поняття дейксиса
Категорія дейксиса була введена в лінгвістику для визначення орієнтаційних характеристик мови. Дейксис (грец. deiktikos) у широкому сенсі – це спосіб вказівки на елементи ситуації за допомогою жестів або за допомогою мовних виразів. Дейксис може трактуватися і в більш вузькому сенсі в залежності від того, що є точкою відліку: той, хто говорить, або який-небудь предмет, дія, подія в межах мовного акту [6, с.21].
Поняття «дейксіс» відомо з античних часів, але в новий час увагу до нього привернув німецький індоєвропеїст К. Бругманн (1904). На роботу К. Бругманна спирався відомий німецький психолог і лінгвіст К. Бюлер, який у своїй книзі «Теорія мови» 1934 р. багато місця присвятив дослідженню дейксиса. Бюлер першим експліцитно вказав на два явища, похідні від власне дейксиса: анафору і Deixis am Phantasma – явище уявного перенесення дейктичного центру в довільне місце простору і часу [12, c. 74].
Семіотична традиція пов’язана з Ч. Пірсом, який в 1940 р. запропонував називати вказівні займенники індексальними знаками, що створюють безпосередній зв’язок між словом і об’єктом [35, c. 5].
Ще одна традиція вивчень дейксиса веде початок від О. Есперсена, який в 1922 запропонував поняття «шифтер» для характеризації мовних одиниць, вживання і розуміння яких радикально залежить від мовця та інших комунікативних координат. Дейктичні елементи – найбільш типові приклади шифтеров. Дейктичні вирази в принципі не інтерпретуються поза контекстом. Висловлювання типу: Я зараз тут не може бути зрозуміле, якщо адресат не знає, хто є мовцем, де і коли це висловлювання було породжено. У трохи інших термінах аналогічні ідеї дещо пізніше розвивав Е. Бенвеніст. Поняття шифтера пізніше було популяризовано Р. Якобсоном, який у відомій статті «Шифтери, дієслівні категорії і російське дієслово» (1957) протиставив шифтерні (дейктичні) і нешифтерні граматичні категорії. Наприклад, у мовах часто є дві граматичні категорії, пов’язані з семантикою часу  –  час і вид. Перша з них є шифтерной категорією, друга  –  ні. Значення шифтерів досить  абстрактне, а їх референція змінна, хоча і в кожному конкретному випадку дуже конкретна. Якщо в розмові бере участь кілька мовців, то в дискурсі буде представлено відповідну кількість різних я, а число референціально різних ми може бути набагато більше. Переважна більшість мов світу користується цими універсально застосовними – і тому дуже економними – мовними елементами. Рідкісним винятком є риау – індонезійська мова, в якій мовці використовують для референції до себе і адресату особисті імена [49, c. 84].

1.2.2. [bookmark: _Toc59141716][bookmark: _Toc60001675][bookmark: _Toc61783945]Види дейксиса
Зазвичай розрізняється три основних види дейксиса – персональний
(особистий), просторовий і часовий. Центральні мовні одиниці, що відповідають цим трьом типам, це, відповідно, займенники 1 і 2 особи (я, ви), локативні (тут) і часові (зараз) вирази. Ці три типи одиниць відповідають прагматичним змінам мовного акту (термін Е. В. Падучевой), або егоцентричному дейктичному центру, на який орієнтуються учасники комунікативного акту. Дейктичні елементи можуть являти собою окремі лексеми, а можуть бути пов’язаними афіксами в складі інших слів. Так, наприклад, українське особисте закінчення – у (у слові пишу) так само вказує на мовця, як і займенник я, наприклад:
 Я пишу статтю.
Персональний дейксис по суті є окремим випадком більш широкого 
явища – предметного дейксиса. Немарковані засоби вираження предметного дейксиса – займенники 3-ї особи, супроводжувані експліцитним вказівним жестом (рукою, головою, очима):
Вони намагалися заподіяти мені шкоди, але вона прийшла на допомогу.
Предметний / персональний дейксис може здійснюватися без допомоги жестів, якщо використовуються спеціалізовані дейктичні чинники. До них відносяться займенники, що вказують на учасників комунікативного акту (займенники 1 і 2 особи). При вживанні цих займенників аналогом жесту є безпосередня фізична залученість мовця і адресата в комунікативний акт. В обох випадках – і при використанні жестів, і при опорі на координати комунікативного акту – при дейксисі встановлюється безпосередній зв’язок між мовним виразом і позамовним об’єктом. У цьому полягає головна риса прототипових дейктичних виразів [34, c. 109].
Просторовий дейксис (дейксис просторової координації) являє собою  вказівки на ситуативний центр просторової координації і на специфічне ставлення об’єкта до цього центру, що міститься в семантиці слова. Прикладами слів просторового дейксиса є, наприклад, вказівні займенники (той, цей):
 Це все він почав.
займенникові прислівники (там, тут, сюди):
  Ось там готують обід.
Дейктичні слова з просторовим значенням висловлюють різні відносини до центру просторової координації, наприклад розташування щодо центру:
Артеміда: Ось він приходить!      /Евріпід. Іфігенія в Тавріді/
Часовий дейксис (дейксис часової координації) характеризує час здійснення того чи іншого акта щодо будь-якого моменту; що є центром часової координації. Момент, який є центром координації, може розумітися по-різному – як день, мить тощо:
Все відбулося в одну мить.
Ситуація мови, яка мається на увазі, безумовно мала місце раніше того моменту, коли про неї повідомляють. Твердження про майбутнє докорінно відрізняються від тверджень про минуле і теперішнє: якщо більшість минулих і теперішніх подій маємо можливість спостерігати особисто, то майбутні події не належать реальному світу: будь-яке твердження про майбутнє являє собою нехай навіть і достовірну, але гіпотезу.

[bookmark: _Toc61783946]1.2.3. Артикль в системі дейксиса
До основних властивостей слів дейктичного класу можна зарахувати ситуативність, тобто смислову залежність від ситуації мови, поза якою значення таких слів незрозуміло; егоцентризм, тобто віднесеність до суб’єкта мови; суб’єктивність, тобто виділення об’єкта не за його власними ознаками, а за ознаками, які називає промовець; миттєвість актуального значення, що залежить від ситуації говоріння [42, с. 18].
Носіями дейктичної функції можуть бути і окремі лексичні одиниці, і цілі граматичні категорії. Так, для прийменників і вказівних займенників дейктичне значення є основним лексичним (словниковим) значенням. З граматичних категорій дейктичний характер притаманний дієслівним категоріям часу, виду та особи (особисті форми дієслова). До дейктичних категорій відноситься і категорія артикльової детермінації іменника [42, с. 77].
До числа основних засобів дейксиса, здатних змінювати дейктичну спрямованість мовної діяльності індивіда, відноситься особлива система службових слів –  артиклів, які характеризують англомовний дискурс з точки зору абстрактних значень визначеності і невизначеності. Ці слова, що отримали назву дейктичних, не тільки показують дейктичну спрямованість дискурсу щодо зазначених значень, а й допомагають автору мовного твору перебудовувати свою мову в процесі мисленнєвої діяльності, змінюючи її тимчасові, просторові і особистісні характеристики [42, с. 97].
Унікальність системи артиклів в англійській мові в порівнянні з іншими дейктичними засобами, полягає в тому, що артиклі займають проміжне положення між лексичними і граматичними засобами дейксиса. Основне призначення артиклів в англомовному дискурсі полягає у вказівці призначення визначеності та невизначеності предметів через їх ідентифікацію, класифікацію та узагальнення. Ці дуже абстрактні за своєю семантикою значення отримали в англійській мові статус граматичних [42, с. 105].
Артикльовий дейксис впливає практично на всі аспекти англійської мови: його семантику, синтактику і прагматику. Він визначає граматичне і семантичне значення іменника як окремої частини мови, оформляючи будь-яке номінативне словосполучення, і має величезний вплив на логічну побудову, стиль і сенс мовного твору. Роль артиклів особливо важлива там, де функція впливу переважає над функцією повідомлення – у жанрах художньої та 
художньо-публіцистичної літератури, у повсякденному спілкуванні. Це відноситься до всіх стилів мови, де, з одного боку, необхідний вплив на слухача або читача, а з іншого боку, потрібно чітке розкриття суті переданої думки, уміння правильно побудувати текст, зробити виклад ясним і зрозумілим
 [21, c. 112].
Дейксис спрямований на внутрішню організацію тексту, коли він використовується в «контекстуальному полі вказівки» [13, с.128], забезпечуючи семантичну зв’язність мови. Текст, і особливо художній текст, настільки складний і багатогранний як явище, що дейксис проєктується на багато характеристик і категорії тексту, і тим самим бере участь в текстотворенні. У  цьому відношенні виділяють два типи дейксиса: дискурсивний і наративний.
Дискурсивний дейксис пов’язаний з лексичними або граматичними елементами тексту, які відсилають до будь-якої частини тексту: наприклад, вирази above, further, in the preceding extract, in the following passage. Такий тип дейксису характерний для офіційно-ділового стилю мовлення, а також для наукових і науково-популярних текстів, статей, монографій, підручників.
Наративний дейксис в художньому творі здійснюється через ряд характерних особливостей, званих дейктичними проекціями. Дейксис проектується на художній текст через універсальні смисли: людина, простір, час; через точку зору спостерігача, що має певну позицію в просторі і в часі; через опозицію «близько – далеко» по відношенню до тексту з боку спостерігача; через змістовне, глибоке значення людського фактора в тексті, через участь у створенні хронотопу та ін. Будучи пов’язаними зі структурними і змістовними параметрами тексту, дейктичні проекції беруть участь у формуванні тексту як єдиного цілого і у формуванні асоціативного плану тексту [34, c. 73].
Таким чином, дейксис – це універсальне позначення тих аспектів мови, інтерпретація яких залежить від ситуації висловлювання: часу висловлювання, місця розташування мовця під час висловлювання, особистості мовця, особистості адресата. Суть цих категорій («суб’єкт», «простір», «час») неминуче зводиться до уявлення про людину. Тому в сучасній лінгвістиці, де головним принципом стає принцип антропоцентризму, що передбачає дослідження мови в безпосередньому зв’язку з людським фактором, дейксис являє собою актуальний і перспективний напрямок дослідження [53, с 32].
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	У кожній мові існує логічне поняття визначеності і невизначеності, що є категорією мислення, але не у всіх мовах поняття визначеності і невизначеності передається граматичними засобами за допомогою службового слова, тобто артикля, як це має місце в англійській мові. Артиклі, як правило, не перекладаються. Однак бувають випадки, коли артикль як певний, так і невизначений набуває лексичне значення і вимагає перекладу [28, с. 51].
	Тому при перекладі з англійської мови слід пам’ятати про необхідність передавати в деяких випадках значення артиклів, коли перекладач випускає з уваги цю необхідність, страждає сенс речення [38, с.15].
	Значення артиклів в переважній більшості випадків передається лексичними засобами, іноді порядком слів; при цьому застосовуються такі способи трансформації: заміна та додавання (відсутність категорії артикля викликає в українському перекладі заміщення його іншою лексичною одиницею, що зумовлює додавання), опущення (якщо артикль не несе певного смислового навантаження, його можна при перекладі пропустити) [31, с. 2].
Термін «трансформація» використовується в багатьох областях мовознавства. Для повного визначення терміну необхідно звернутися до різних словників. Так, наприклад, словник лінгвістичних термінів під редакцією
О. С. Ахманової [59, с. 139] містить таке визначення: 
Трансформація (від англ. transformation») це
1) один з методів породження вторинних мовних структур, що складається в закономірній зміні основних моделей (або ядерних структур).
2) символічно виражені морфосинтаксичні відповідності між подібними реченнями і фразами, що виявляються в даному корпусі.
У словнику коротких лінгвістичних термінів «трансформація» розглядається як синтаксичне перетворення, тобто трансформація – це всяка зміна у формальній структурі вихідного (базисного) речення або в її наповненні, що веде до появи похідного речення, синонімічно базисному в тому відношенні, що обидва вони описують одну і ту ж ситуацію [58, с. 92].
У лінгвістичному енциклопедичному словнику під редакцією В.Н. Ярцевої говориться, що трансформаціями є перетворення, за допомогою яких з простих синтаксичних структур виводяться більш складні [60, с. 160].
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Існує безліч різних точок зору, проте більшість лінгвістів поділяють думку, що всі перекладацькі трансформації діляться на лексичні, граматичні та 
лексико-граматичні (комплексні).
А. М. Фітерман і Т. Р. Левицька виділяють три типи перекладацьких трансформацій:
1) Граматичні трансформації. Сюди відносяться перестановки, опущення і додавання, перебудови і заміни речень.
2) Стилістичні трансформації. До даної категорії можна віднести такі прийоми, як синонімічні заміни і описовий переклад, компенсація та інші види замін.
3) Лексичні трансформації. До цього виду трансформацій відносяться заміна і додавання, конкретизація і генералізація речень, опущення.
А. Д. Швейцер, пропонує розділити трансформації на чотири групи 
[47, c. 48]:
1) Трансформації на компонентному рівні семантичної валентності (застосування різного роду замін). Наприклад, заміна морфологічних засобів лексичними, іншими морфологічними, синтаксичними або фразеологічними та інші.
2) Трансформації на прагматичному рівні (перекладацькі компенсації, заміна тих чи інших стилістичних засобів іншими, заміна алюзій (реалій) на аналогічні, а також інтерпретуючий, пояснюючий переклад і перекладацькі компенсації).
3) Трансформації, що здійснюються на референційному рівні, – це конкретизація (або гіпонімічна трансформація), генералізація (гіперонімічна трансформація), заміна реалій (інтергіпонімічна трансформація), а також переклад за допомогою реметафоризації (синекдохічна трансформація), метонімічної трансформації, деметафоризації (заміни метафори її антиподом – не метафорою). Сюди ж відноситься та чи інша комбінація названих трансформацій і трансформації комплексні (наприклад, конверсивні).
4) Трансформації на стилістичному рівні – компресія і розширення. Під компресією мається на увазі еліпсис, семантичне стягування, опущення надлишкових елементів і лексичне згортання.
Я. І. Рецкер, навпаки, називає лише два типи трансформацій і говорить про такі прийоми їх втілення, як:
1) Граматичні трансформації у вигляді заміни частин мови або членів речення.
2) Лексичні трансформації, які полягають у конкретизації, генералізації, диференціації значень, антонімічному перекладі, компенсації втрат, що виникають у процесі перекладу, а також у смисловому розвитку та цілісному перетворенні [38, c. 109].
Але існують і інші точки зору. Наприклад, Р. К. Міньяр-Білоручев називав три види трансформацій – лексичні, граматичні, семантичні 
[29, с. 85]:
1) До лексичних трансформацій він відносить прийоми генералізації і конкретизації.
2) До граматичних – пасивізацію, заміну частин мови і членів речення, об’єднання речень або їх членування.
3) До семантичних – метафоричні, синонімічні заміни, логічний розвиток понять, антонімічний переклад і прийом компенсації.
Концепція В. Н. Комісарова зводиться до таких видів трансформацій, як лексична і граматична, а також комплексна [23, с. 186]:
1. Лексичні трансформації –  транслітерація, перекладацьке транскрибування, калькування, деякі лексико-семантичні заміни (модуляція, конкретизація і генералізація).
2. У якості граматичних трансформацій виступає дослівний переклад (або синтаксичне уподібнення), граматичні заміни (заміни членів речення, форм слова, частин мови) і членування речення.
3. Комплексні трансформації також можна іменувати 
лексико-граматичними. Сюди відносяться експлікація (по-іншому, описовий переклад), антонімічний переклад і компенсація.
Л. С. Бархударов, називав чотири типи перетворень (трансформацій), що мають місце в ході роботи над перекладом 
[8, c. 70]:
1. Прийоми, що використовуються при перестановці, – це зміна порядку розташування компонентів складного речення, а також зміна місця слів і словосполучень.
2. До прийомів заміни Л. С. Бархударов відніс компенсацію, синтаксичні заміни в структурі складного речення, заміну частин мови, компонентів речення і словоформ, конкретизацію і генералізацію, членування і об’єднання речення, заміну причини наслідком (і навпаки), антонімічний переклад.
3. Опущення і додавання мають відповідні типи трансформацій – опущення і додавання.
Підводячи підсумок, слід зазначити, що Р. К. Міньяр-Білоручев ділить перекладацькі трансформації на три типи – семантичні, граматичні та лексичні – в залежності від того, який план вихідного тексту слід перевести: формальний (зовнішній) або семантичний (смисловий). Характер елементів вихідної мови, на думку В. Н. Комісарова, дозволяє розділити трансформації також на три види: граматичні, лексичні та лексико-граматичні (комплексні).
Л. К. Латишев виділяє шість типів перекладацьких перетворень 
[25, c. 168]:
1. Лексичні перетворення. До даного типу вчений відносить заміни лексем синонімами, залежними від контексту.
2. Стилістичні перетворення. У даному випадку відбувається трансформація стилістичного забарвлення слова, що піддається перекладу.
3. Морфологічні перетворення. Сюди відноситься перетворення однієї частини мови в іншу або заміна її декількома частинами мови.
4. Синтаксичні перетворення. До них дослідник відносить трансформацію синтаксичних конструкцій (слів, словосполучень і речень), зміну типу придаткових речень, зміну типу синтаксичного зв’язку, трансформацію речень у словосполучення і перестановку придаткових частин у складнопідрядних і складносурядних реченнях.
5. Семантичні трансформації. У підручниках і монографіях з теорії перекладу це явище також іменується як «смисловий розвиток». У дану графу 
Л. К. Латишев вписує заміни деталей-ознак.
6. Трансформації змішаного виду – це конверсна трансформація і антонімічний переклад.
Таким чином, аналіз різних класифікацій перекладацьких перетворень, дозволяє зробити висновок про те, що єдиної класифікації типів перекладацьких трансформацій в сучасній лінгвістичній науці не існує. Проблема перекладацьких трансформацій не до кінця вивчена і є однією з актуальних у сучасному перекладознавстві.
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1. Історія розвитку англійської мови досить складна і тому для більш докладного опису категорії артикля в першу чергу були враховані історичні особливості становлення мовної культури.
2. Залежно від ситуації спілкування виділяють три види дейксиса – персональний, просторовий і часовий. Особливо важлива роль в системі дейксиса відводиться артиклю, так як він відноситься не тільки до граматичних, але і до лексичних засобів мови. Артикльовий дейксис зачіпає синтактику, семантику і прагматику англійської мови, що в черговий раз доводить важливість вивчення цієї проблеми.
3. Значення артиклів здебільшого передається лексичними засобами, іноді граматичними (порядком слів).  Відсутність категорії артикля вимагає від перекладача застосування в українському перекладі лексичних, граматичних або лексико-граматичних трансформацій. 
4. Вивчення трансформацій являє собою нагальну проблему, яка знаходиться на самому піку свого розвитку. Підвищений інтерес до цього явища пояснюється необхідністю створити єдину класифікацію перекладацьких трансформацій. Загальновідомий той факт, що на сьогоднішній день існує велика кількість видів трансформацій, тому було розглянуто підходи вчених до поділу їх на класи.
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На думку більшості дослідників, артикль представляє категорію визначеності / невизначеності. Вони розглядають артикль як морфологічне, синтаксичне, текстове явище, але, на думку А. О. Худякова, артикль займає особливу нішу в мовній системі [45, с. 193]. Інший мовознавець 
I. Миронець зазначає, що терміни definite і indefinite ввів Дж. Хауелл у 1662 р. 
[30, c. 11]. Представляється правильним розглядати його як компонент поєднання і як службову частину мови [20, с. 29].
Прийнято вважати, що в англійській мові існує три артикля: означений, неозначений і нульовий, але правомірніше було б користуватися системою двох артиклів і відсутності артикля [20, с. 30].
У сучасній вітчизняній та зарубіжній лінгвістиці не існує універсального підходу до розгляду англійського артикля. Існують різні точки зору на кількість артиклів, на статус артикля в мовній системі, а також на основні функції артикля. Не всі дослідники вважають означений і неозначений артикль діаметрально протилежними [50, p. 54].
Дискусійним є питання про використання артиклів для вираження родового поняття (узагальнення). Не існує і єдиного підходу до розгляду категорії визначеності, що лежить в основі явища артикля. Більшість сучасних теорій, що пояснюють визначеність, засновують категорію визначеності на знанні комунікантів про предмет або на ситуації спілкування, а, отже, на використанні артикля в дискурсі [52, p. 29].
Доцільним буде взяти за основу класифікацію артиклів Д. А. Штелінга, на думку якого, у сучасній англійській мові існує три види артиклів – неозначений a/an, означений the і нульовий – значуща відсутність артикля. Необхідність використання артиклів підкреслює той факт, що вони становлять близько 9% слів англійського тексту [48, c. 90].
Сьогодні носії мови досить вільно використовують артиклі в розмовній мові, тобто артиклі використовуються не за традиційними, класичними правилами. Для україномовного студента артиклі становлять певні труднощі ще й тому, що в українській мові вони відсутні, і тому стає зрозумілим той факт, що помилки, пов’язані з вживанням артиклів, складають п’яту частину всіх помилок, що здійснюються. Звичайно, існують правила вживання артиклів, які треба просто вивчити, але завжди потрібно пам’ятати, що англійська мова – мова винятків [5].
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Неозначений артикль походить від числівника one «один», тому він може вживатися тільки зі злічуваними іменниками в однині. Існують дві форми неозначеного артикля – a і an. Вибір тієї чи іншої форми залежить від вимови, а не від орфографії. Артикль а вживається перед словами, які починаються з приголосного звуку – а pen, a one-way street. Артикль an вживається перед словами, які починаються з голосного звуку, а також словами, що починаються з німої літери h – an hour. Іноді артикль an вживається перед буквою h якщо перший склад слова є ненаголошеним – an hair, an hotel. Також артикль an вживається перед індивідуальними літерами, вимовленими з голосного звуку: an MP, an SOS, an L-plate [32, c. 47].
Випадки вживання неозначеного артикля
1. Іменник у функції підмета, якщо про нього згадується вперше, вживається з неозначеним артиклем. Надалі цей іменник вживається з означеним артиклем [15, c. 53]:
A boy is standing at the window.
Біля вікна стоїть хлопчик (якийсь невідомий хлопчик).
2. Неозначений артикль має значення узагальнення, або, іншими словами, вживається в узагальнено-родовій функції. У цьому випадку іменник не просто класифікується, а й виступає типовим представником будь-якого класу однорідних предметів, явищ. Таке вживання неозначеного артикля часто зустрічається в прислів’ях, приказках, що виражають властивості, характерні для будь-якого об’єкта  даного класу осіб, предметів:
A teacher should be patient.
Учитель повинен бути терплячим.
3. У деяких випадках значення одиничності іменника стає головним, що означає вживання неозначеного артикля в числовій функції. Особливо очевидно значення одиничності у іменників, що позначають міри довжини, часу, відстані, ваги: once a week, wait a moment. Також неозначений артикль у числовій функції широко вживається з числівниками – hundred, thousand, million, з іменником а dozen.
There were a thousand plans in his mind.
У його голові крутилася тисяча думок.
При поєднанні з неозначеним артиклем словосполучення з порядковими числівниками, прикметником last, мають значення «ще один», «інший».
Ann took a last look around the hall.	
Анна ще раз глянула на зал.
У наступних стійких поєднаннях, що виражають одноразову дію, вживається неозначений артикль у числовій функції:
to be a success 		– 	бути успішним
to have/give a look 	– 	поглянути
to have/give a try 		– 	спробувати
to give a lift 		– 	підвезти
to give a chance 		– 	дати шанс
to take a nap 		– 	подрімати
to be at a loss 		– 	бути в подиві
to make a date		– 	призначити побачення
to make a speech 		– 	виголошувати промову
to play a trick 		– 	обдурити
to make a start		– 	почати
4. Неозначений  артикль використовується перед абстрактними іменниками при наявності визначення, вираженого, описовим прикметником, описовим підрядним реченням:
We had a bright youth.
У нас була весела молодість.
Або виражено прикметниками certain або peculiar:
We saw he felt a certain irritability.
Ми побачили, що він відчував якусь дратівливість
5. Неозначений артикль вживається з неозначеними займенниками little і few. Little – вживається з незліченними іменниками, few – зі злічуваними у множині.
I have got a little money. Let’s go to the cinema!
У мене є трохи грошей. Давай сходимо в кіно!
Присутність неозначеного артикля з цими займенниками надає позитивне значення малій кількості чого-небудь. Little і few рідко вживаються в стверджувальних реченнях, якщо тільки їм не передують такі слова, як very, too, so. Переважно використовувати вирази not much і not many.
6. Неозначений  артикль вживається із злічуваними іменниками в однині в окличних реченнях з what:
What a nice girl!
Яка хороша дівчина!
7. Після займенників such, rather, quite перед злічуваними іменниками в однині:
He couldn’t say such a thing! He was quite a nice person.
Він не міг сказати таку дурницю! Він був дуже хорошою людиною.
8. Якщо абстрактний іменник вживається з неозначеним артиклем, це означає перехід абстрактного іменника в конкретний. Так, слово thought у абстрактному значенні не може вживатися з неозначеним артиклем, тому що воно означає мислення [14, c. 13]:
Scientific thought cannot be stopped.
Наукове мислення не може бути зупинено.
Але якщо thought означає думку, то, стаючи конкретним іменником, воно вже приймає артикль а:
He suddenly got a thought.
У нього раптом з’явилася думка.
9. У разі, якщо речовий іменник вживається з неозначеним артиклем, це означає перехід речового іменника в конкретний ice-cream – an ice-cream, або таке явище може мати значення сорту, виду будь-якої речовини:
A brown bread is bread, which contains rye.
Чорний хліб – це такий хліб, який містить жито.
10. У виразах, що вводяться прийменниками in, like, with, as, злічувані іменники вживаються з неозначеним артиклем:
in a hurry 			– 	поспіхом
in a mess 			– 	у безладді, в неприємному становищі
in a good mood 		– 	у хорошому настрої
to sing like a lark 		– 	 співати як жайворонок
to work like a slave 	– 	працювати як раб
to sleep like a baby 	– 	 спати, як дитина
with a bang 			– 	з тріском
as happy as a child 	– 	радий без пам’яті
as busy as a bee 		– 	працьовитий як бджола
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Означений артикль the походить від вказівного займенника this (цей) і може визначати злічувані і незлічувані іменники, як в однині, так і у множині. Він ставиться перед словом в тому випадку якщо:
1. Іменник згадується не перший раз і з контексту зрозуміло, про який іменник йде мова:
I saw a mouse on the shelf. The mouse was white.
Я бачив мишу на полиці (якусь мишу). Миша була білою (не якась абстрактна миша, а саме та, яку я бачив).
The teacher was yelling at Bob.
Учитель кричав на Боба. (слухачеві зрозуміло про кого конкретно йде мова).
2. Коли мова йде про предмет / явище / істоту / особу, яка існує в одному єдиному екземплярі:
The Guinness Book of Records is extremely popular among young people.
Книга рекордів Гіннеса надзвичайно популярна серед молодих людей.
The sky is blue.
Небо блакитне.
3. Якщо після іменника, з яким поєднується артикль, є визначення, що виділяє цей іменник з ряду інших:
The book, that Tolstoy wrote.
Книга, яку написав Толстой.
The boy in the corner of the classroom seems so smart.
Хлопчик, що знаходиться в кутку класної кімнати здається таким розумним.
4. Якщо іменник входить до складу обставини місця:
Your guest is waiting in the living room.
Твій гість чекає у вітальні.
5. Якщо прикметник знаходиться в вищому, найвищому ступені порівняння:
The loudest scream is silent.
Найгучніший крик – беззвучний.
6.  Якщо в реченні використовується порядковий числівник:
You should find the second part of the puzzle.
Тобі варто знайти другу частину головоломки.
7. Якщо іменник позначає чітко обмежений клас або групу предметів / об’єктів / осіб і при цьому знаходиться в однині:
The snake is often used for the poison extraction.
Змію часто використовують для видобутку отрути (з контексту ясно, що мова йде не про одну конкретну змію, а про всіх отруйних змій).
8.  Якщо прикметник використовується для позначення класу суспільства / категорії людей:
The young enjoy parties and the old prefer to rest.
Молодь насолоджується вечірками, а люди похилого віку вважають за краще відпочивати.
9. Коли іменник вказує на деяку конкретну кількість речовини:
The glass of milk is on the table.
Стакан молока на столі.
10. У складі деяких стійких виразів, а також у поєднанні зі словами main, last, only, wrong, previous, next, following:
The next thing you must do is to find a pen.
Наступне, що ти повинен зробити – знайти ручку.
On the one hand you are a good student, but on the other hand – too lazy.
З одного боку, ти хороший студент, але, з іншого боку, ти занадто ледачий (стійкий вираз).
11. Для позначення частин світу і напрямків:
Monkeys usually live in the south.
Мавпи зазвичай живуть на півдні.
We must go to the northen-east of India.
Ми повинні відправитися на північний схід Індії.
Однією з відмінностей означеного артикля від неозначеного є те, що артикль a (an) ніколи не поєднується з власними іменами, а артикль the цілком може їм супроводжувати. Так, означений артикль завжди ставиться перед іменами власними [22, c. 169]:
1. Перед назвой моря, річки, гірського ланцюга або масиву, озера, пустелі, регіону, протоки:
London is situated on the Thames.
Лондон розташований на річці Темзі.
The Alps seem so majestic.
Альпи здаються такими величними.
2. Перед назвами музичних ансамблів, музеїв, театрів, ресторанів, галерей, друкованих видань:
The Beatles were the most famous British band.
Бітлз були найвідомішою британською групою.
The Wall Street Journal is an American newspaper.
Wall Street Journal – американська газета.
3. Якщо прізвище у множині вказує на сімейність:
The Smiths were the best neighbors I’ve ever had.
Сміти були найкращими сусідами, які коли-небудь у мене були.
4. У складі титулів:
Hamlet was the Prince of Denmark.
Гамлет був датським принцом.
5. Якщо разом з іменником вживається прийменник of:
Thousands of tourists visit the Tower of London every day.
Тисячі туристів щодня відвідують Лондонський Тауер.
6. Якщо в складі імені власного є слова kingdom, union, republic:
The Soviet Union was the mighty country.
Радянський Союз був сильною країною.
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Крім відомих неозначеного і означеного артиклів, існує ще й нульовий артикль в англійській мові (zero article). Фактично нульовий артикль являє собою відсутність артикля перед іменником.
Нульовий артикль в англійській мові супроводжує:
1. Іменники у множині в загальному сенсі (в однині перед таким іменником стояв би неозначений артикль a/an) [16, с. 62]:
I saw letters on the table.
Я бачив листи на столі.
Lions are dangerous animals.
Леви – небезпечні тварини
2. Іменники у функції звернення:
Good morning, captain!
Доброго ранку, капітане!
What’s the matter, doctor?
У чому справа, доктор?
3. Іменники, які слідують за дієсловами to be, to become, to turn 
[41, с. 201]:
The Browns are actors.
Брауни – актори.
He turned sailor.
Він став моряком.
4. Незліченні іменники в загальному сенсі:
абстрактні (weather, love, life, music, history, light, beauty)
Love is often unrequited
Любов часто буває нерозділеною
речові (meat, grass, sugar, wood, glass, gold)
This table is made of wood.
Цей стіл зроблений з дерева.
She drinks a lot of milk.
Вона п’є багато молока.
Якщо перед деякими іменниками стоїть неозначений артикль, іменники стають злічуваними і змінюють своє значення:
glass = a mirror (стекло = зеркало)
5. Кількісні числівники при іменнику, коли вони являють собою визначення описового типу:
Three women entered the room.
Три жінки увійшли в кімнату.
Lesson six, page thirty-two.
Шостий урок, тридцять друга сторінка.
6. Вигуки, що складаються із злічуваних іменників у множині або незліченного іменника (в однині відповідно):
What clouds!
Які хмари!
What loud music!
Яка гучна музика!
7. Слова few і little, коли вони висловлюють негативне значення, недолік чого-небудь
He speaks little English, we can’t communicate.
Він мало говорить англійською, ми не можемо спілкуватися.
8. Іменники, які умовно можна об’єднати в групу «сім’я» і «школа», якщо вони використовуються в загальному, а не в конкретному сенсі (home, school, college, mother)
When does school end?
Коли закінчуються уроки в школі?
9. Два або більше іменників, коли вони відносяться до пари одухотворених осіб або неживих предметів:
Father and mother are watching TV.
Тато і мама дивляться телевізор.
10. Назви країн, міст, вулиць, мов, гір тощо:
I’m from England.
Я з Англії.
She speaks French.
Вона говорить французькою.
11. Нульовий артикль у англійській мові потрібен для стислості в оголошеннях, заголовках газет і журналів, телеграмах, підписах під фотографіями, кулінарних рецептах [16, с. 52]:
Earthquake in Japan.
Землетрус у Японії.
Road closed.
Дорога закрита.
12. Вживається нульовий артикль в англійській мові і при позначенні транспортних засобів:
He goes to work by car.
Він їздить на роботу на машині.
13. При наявності інших визначників у іменника:
I have some information.
У мене є деяка інформація.\
14. Коли мова йде про всіх представників деякого класу (злічувані іменники у множині в значенні «все»):
Kangaroos are common in Australia.
Кенгуру поширені в Австралії.
15. З деякими географічними назвами [48, с. 126]:
затока	 					–   	Cardiff Bay
півострів						–   	Kamchatka, Taymyr
озеро, якщо перед ними стоїть слово lake	–  	 Lake Ontario
водоспад						–  	Niagara Falls
острів						–  	Malta
окремих гір (на відміну від ланцюгів)	–  	Everest
континент						–  	Europe, Asia
країна						–  	Croatia, Mexico
місто 						–  	London, Saint-Petersburg
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Здійснюючи системний аналіз артикля неможливо не згадати про функції, які він виконує.
До загальних функцій означеного і неозначеного артиклів відносяться:
1. Морфологічна – артиклі є показниками іменника, як частини мови.
2. Синтаксична – артиклі визначають ліву межу субстантивного словосполучення (словосполучення, утворене на базі іменника).
Усі препозитивні визначення замикаються артиклем і самим іменником. Все, що поміщається між артиклем і іменником, до якого він відноситься, автоматично стає препозитивним визначенням: the current-to-voltage ratio (стійкий коефіцієнт посилення напруги); the do-it-yourself kit (конструктор)
[24, с.72].
3. функція темарематичного виділення: тема – стара інформація (про що повідомляється); рема – те, що повідомляється про тему. Неозначений  артикль, як правило, супроводжує ремі, означений  артикль – темі (менш значущої інформації):
The door opened and the man came in (came in – рема).
Двері відчинилися і чоловік увійшов.
The door opened and а man came in.
Двері відчинилися, і увійшов чоловік
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1. номінативна – неозначений артикль використовується для того, щоб показати, що об’єкт належить до класу однорідних об’єктів і нічим від них не відрізняється. При цьому даний клас об’єктів протиставляється іншому класу однорідних об’єктів:
He opened a bag and took out a letter.
Він відкрив сумку і дістав лист.
2. сингулятивна – функція, що вказує на одиничність об’єкта а = one:
not a word – жодного слова
a hundred percent – one hundred percent – сто відсотків
3. аспективна – функція реалізується з незлічуваними іменниками – зокрема з абстрактними іменниками:
He had almost a super natural courage.
Він володів майже надприродною відвагою.
Мовець неминуче фіксує за допомогою неозначеного артикля спрямованість своєї мовної діяльності у ставленні до предмету об’єктивної дійсності, вказуючи на різні аспекти контекстуальної ситуації:
a) на невизначеність предмета, тобто на можливість віднести цей предмет до окремого класу речей, співвіднісши його ознаки з ознаками інших подібних предметів (функція класифікації):
It hurt him more than he could have said, to think of a Forsyte, his own son living in such a place. 				/J. Galsworthy, The Forsyte Saga/
Йому було боляче при одній думці, що Форсайт, його власний син, живе в такому місці.
b) на невизначеність предмета, який можна представити як якусь узагальнену сутність, позбавлену будь-яких конкретних обрисів і меж:
She had given him nothing of her company for a long time past, not, in fact, since she had become engaged to Bosinney. /J. Galsworthy, The Forsyte Saga/
Вона не давала йому нічого протягом таких довгих минулих років, по суті нічого, з тих пір як побралася з Босіні.

2.2.2. [bookmark: _Toc59141728][bookmark: _Toc60001687][bookmark: _Toc61783958]Функції означеного артикля
1. індивідуалізуюча – означений артикль використовується для виділення об’єкта з ряду однорідних об’єктів і для протиставлення його іншим об’єктам даного класу:
He showed me the letter he had received the day before.
Він показав мені лист, який він відправив вчора.
Часто при використанні іменника в індивідуалізуючій функції, іменник має, так зване, обмежуюче визначення, яке підкреслює індивідуалізацію. При наявності обмежуючого визначення можлива перифраза (той самий, який) 
[10, с. 185]:
He showed me the letter from Canada  (Канада – описове визначення).
Він показав мені той самий лист з Канади.

2. анафорично-єднальна: анафора – відсилання до раніше згаданого. Функція реалізується, коли артикль вживається анафорично, тобто співвідносить іменник з будь-яким словом або групою слів в попередньому контексті. Одночасно в таких випадках артикль має єднальну функцію: I have bought a book (вперше згадане). The book is very interesting. Означений  артикль the співвідносить іменник book, який згаданий в першому реченні, вказуючи, що мова йде про одну і ту ж книгу, тобто артикль грає роль засобу зв’язку в реченнях [36, с.94].
3. родова або узагальнююча – артикль вказує на узагальненого представника класу однорідних об’єктів, який представляє весь клас цілком. Ця функція реалізується іменником в однині.
The zebra lives in Africa.
Зебра живе в Африці.
The tiger has always been a man-eater.
Тигр завжди був людожером.
4. обмежувальна – реалізується з незліченними іменниками, що позначають властивості речовини – (water, sugar) –  речові іменники в однині 
[8, с. 191]:
The water boils. Turn it off.
Вода кипить. Вимкни її.
5. функція ідентифікації вказує на визначеність предмета, тобто на можливість впізнати його і виділити серед інших подібних предметів:
The butler took it from his hands and placed it on the table, then, standing by  the open door, as though about to usher company into the room, he said in a solemn voice:  Dinner is on the table, sir!    /J. Galsworthy, The Forsyte Saga/
Лакей прийняв від нього миску і поставив на стіл, потім зупинився в дверях і, немов звертаючись до великого суспільства, проголосив урочистим голосом: Їсти подано, сер!


[bookmark: _Toc59141729][bookmark: _Toc60001688][bookmark: _Toc61783959]Висновки до Розділу 2
1. Більшість лінгвістів вважають, що артикль вказує на категорію визначеності і невизначеності. Вони розглядають артикль як морфологічне, синтаксичне, текстове явище. Прийнято вважати, що в англійській мові існує три артикля: означений, неозначений і нульовий.
2. У сучасній вітчизняній та зарубіжній лінгвістиці не існує універсального підходу до розгляду англійського артикля, але є різні точки зору на кількість артиклів, на статус артикля в мовній системі, а також на основні функції артикля.
3. Випадки вживання означеного, неозначеного і нульового артиклів залежать від граматичних характеристик частин мови, які позначуються артиклем, а також від функцій, які артикль виконує у реченні.
4. До основних функцій означеного і неозначеного артиклів відносяться синтаксична і морфологічна функції, а також функція темарематичного виділення. Визначення функції залежить від контексту і значення, яке представляє артикль при перекладі.










[bookmark: _Toc59141730][bookmark: _Toc60001689]

[bookmark: _Toc61783960]РОЗДІЛ 3
[bookmark: _Toc59141731][bookmark: _Toc61783961][bookmark: _Toc60001690][bookmark: _Toc59141732]ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОГО АРТИКЛЯ

Поділ складних випадків перекладу на граматичні та лексичні явища – досить умовний, адже в кожній мові граматичне тісно пов’язане з лексичним і спосіб передавання у перекладі граматичних форм і конструкцій нерідко залежить від їх лексичного наповнення. Одне й те ж граматичне явище залежно від конкретного лексичного вираження може перекладатися різними способами. Однак існують певні загальні закономірності співвідношення та відповідності граматичних форм і конструкцій мов оригіналу і перекладу, тому потрібно достатньо чітко уявляти, які можливості має перекладач у своєму розпорядженні для адекватного передавання у перекладі граматичних явищ оригіналу [43, с. 63].
Саме для того, щоб уникнути буквального перекладу, застосовуються перекладацькі трансформації (граматичні та лексичні), внаслідок яких буквальний переклад адаптується до норм мови перекладу та стає якісним.

3.3. [bookmark: _Toc61783962][bookmark: _Toc59141733][bookmark: _Toc60001691]Переклад артикля за допомогою граматичних трансформацій 
Переклад з однієї мови на іншу неможливий без граматичних трансформацій. Граматичні трансформації  –  це в першу чергу перебудова речень (зміна його структури) і всілякі заміни – як синтаксичного, так і морфологічного порядку. Велике значення мають також додавання і опущення одного або декількох мовних елементів. Граматичні трансформації обумовлюються різними причинами – як чисто граматичного, так і лексичного характеру, хоча основну роль відіграють граматичні фактори [18, c. 76].
При зіставленні граматичних категорій і форм англійської та української мов зазвичай виявляються такі явища:
1) відсутність тієї чи іншої категорії в одній з мов;
2) частковий збіг;
3) повний збіг.
Необхідність в граматичних трансформаціях природно виникає лише в першому і другому випадках. В українській мові, порівняно з англійською, відсутні такі граматичні категорії, як артикль або герундій, а також інфінітивні та причетні комплекси, абсолютна номінативна конструкція 
[7, c. 129]. Частковий збіг або розбіжність в значенні і вживанні відповідних форм і конструкцій теж вимагає граматичних трансформацій. Сюди можна віднести такі явища, як часткова розбіжність категорії числа, часткова розбіжність у формах пасивної конструкції, неповний збіг форм інфінітива і дієприкметника, деякі відмінності у вираженні модальності тощо.
Артикль (як означений, так і неозначений), незважаючи на своє вкрай абстрактне значення, нерідко вимагає смислового вираження в перекладі. Як відомо, обидва артикля мають займенникове походження: означений артикль походить від вказівного займенника, а неозначений – від невизначеного займенника, який походить від числівника один. Ці початкові значення артиклів іноді проявляються в їх сучасному вживанні. У таких випадках їх лексичне значення має бути передане в перекладі, інакше українське речення було б неповним і неточним, оскільки денотативне значення артиклів семантично є невід’ємною частиною всього смислового змісту речення [2, c. 58].
Лексичне значення артикля особливо ясно виступає в тих випадках, коли він служить свого роду ланкою, що скріплює частини речення або окремі речення. Ігнорування лексичного, а іноді і граматичного значення артикля при перекладі призвело б до неповної або неточної передачі змісту [2, c. 59].
Таким чином, всі розглянуті явища – відсутність відповідної форми, відсутність еквівалентної одиниці, частковий збіг, відмінності в характері і вживанні форми – викликають необхідність в граматичних трансформаціях при перекладі. Граматичні трансформації можна поділити на чотири види: перестановки, заміни, додавання і опущення.



1. Перестановки
Перестановка, тобто перебудова або зміна структури речення, викликається цілим рядом причин. Основною причиною, як уже зазначалося, є відмінність у структурі речення в англійській та українській мовах. Закріплений порядок слів англійського речення зазвичай носить ієрархічний характер 
[39, с. 76]. Спочатку слідують головні члени речення – підмет і присудок, потім другорядні. В українській мові порядок слів вільний, але в ньому помітна тенденція поміщати основний зміст висловлювання (рему) у кінці речення, висловлюючи його підметом. Звичайне розташування членів речення слідує моделі: обставина, присудок, підмет, тобто порядок, зворотний прийнятому в англійській мові. В українській мові другорядний член речення може стояти в початковій позиції, якщо він є вихідним моментом висловлювання і вводить так звану тему – те, про що робиться повідомлення.
У ряді випадків англійський підмет є центром повідомлення (рема).
A Press Conference was held in Washington yesterday.
Вчора у Вашингтоні відбулася прес-конференція.
Це зазвичай відбувається тоді, коли підмет вжито з неозначеним артиклем. У реченні має бути виділено семантично головне: вже відоме має бути протиставлено новому, ще невідомому, що повідомляється. Цю рематичну функцію введення нового і виконує тут неозначений артикль.
Англійський артикль може стати причиною зміни порядку слів і словосполучень у структурі речення [8, c. 92]:
A match flared in the darkness.
У темряві спалахнув сірник.
У даному реченні рема виділена не порядком слів, а неозначеним артиклем.
Проте, нерідкі випадки однакового розташування членів речення і його смислового членування в англійській та українській мовах.
A Catholic priest in South Africa told of the malnutrition, disease and starvation there 
Один католицький священик з Південної Африки розповідав про недоїдання, хвороби та голод
У даному випадку неозначений артикль а передається на українську мову за допомогою займенника один.
Перестановка потрібна в тих випадках, коли англійське речення містить велику групу підмета з неозначеним артиклем. Вона природно є центром повідомлення і при перекладі виноситься в кінець речення. Крім того, в українській мові короткий, порівняно з підметом, присудок ритмічно «не витримує» такої великовагової групи підмета:
A big wave of actions by all sections of workers— skilled and unskilled, men and women, manual and non-manual—for higher wages and equal pay, for shorter hours and a greater say in shaping the environment at work is rising 
       										/Morning Star/
Зараз наростає величезна хвиля страйків трудящих усіх категорій-кваліфікованих і некваліфікованих, чоловіків і жінок, працівників фізичної та розумової праці –  за підвищення зарплати, за рівну оплату жіночої праці, за скорочення робочого дня, за поліпшення умов праці.
2. Заміни
Заміна частин мови зазвичай викликається відсутністю тієї чи іншої конструкції в українській мові, розбіжністю у вживанні відповідних форм і конструкцій, а також і лексичними причинами: різним слововживанням, різними нормами сполучуваності в англійській і в українській мовах, відсутністю частини мови з відповідним значенням [1, c.139]:
An attempted overthrow in Zambia.
Одна зі спроб здійснити переворот в Замбії.
В українській мові немає відповідного другого дієприкметника (пасивного) від дієслова «намагатися». Це викликало необхідність у заміні частини мови: дієприкметник attempted було перекладено іменником спроба. Поєднання спроба перевороту не відповідає нормам сполучуваності української мови. Доводиться ввести додаткове слово. У даному реченні артикль вказує на неодноразове повторення дії і тому українською мовою перекладається числівником одна з.
3. Доповнення та опущення
Граматичні, так само як і лексичні, трансформації нерідко вимагають внесення додаткових слів або, навпаки, опущення елементів. Тому опущення і доповнення часто поєднуються з іншими видами граматичних трансформацій, найчастіше із заміною частин мови. Введення додаткових слів обумовлюється рядом причин: відмінностями в структурі речення і тим, що більш стислі англійські речення вимагають в українській мові більш розгорнутого вираження думки. Відсутність відповідного слова або відповідного лексико-семантичного варіанту даного слова теж є причиною введення додаткових слів при перекладі [37, c. 294]:
Weathermen said here today that typhoon June, earlier thought to be heading toward Japan, would probably miss these already battered the islands    
         										/Morning Star/
Японські метеорологи повідомили сьогодні, що ураган «Джун», який, як вважали раніше, рухається на Японію, можливо, мине ці багатостраждальні острови.
У даному реченні для більш точної передачі на українську мову треба було скористатися прийомом додавання.
У наступному прикладі додавання викликані відсутністю в українській мові граматичної категорії артикля та іменника рівнозначного слову conservationists.
The actions of Congress and of North Carolina and Tennessee statesmen, aided by gifts of wise conservationists, have set the land aside as Great Smoky 
National Park	 					/National Geographic/
Ця місцевість на березі річки Смокі-Хілл була перетворена в Національний парк завдяки зусиллям Конгресу і державних діячів штатів Північна Кароліна і Теннессі, а також завдяки пожертвам любителів природи, які розуміють всю важливість її збереження.
При перекладі цього речення крім перебудови був проведений ряд трансформацій, у першу чергу були зроблені додавання. У зв’язку з відсутністю прямої відповідності слову conservationists воно передано двома словами: любителів природи; з міркувань сполучуваності прикметник wise переведено дієприкметниковим зворотом. Для того, щоб точно передати сенс речення були введені слова: на березі річки. Останнє додавання зроблено на підставі широкого контексту. Пасивне причастя aided передано прийменником завдяки. Слід зазначити, що означений артикль the переведений за допомогою вказівного займенника ця: have set the land aside –  ця місцевість ... була перетворена.
Опущення часто викликаються тим, що окреме слово, словосполучення або навіть підрядне речення може виявитися надлишковим, з точки зору його смислового змісту:
About a gallon of water was dripping down my neck, getting all over my collar and tie...					 / Salinger J. The Catcher in the Rye/
Вода з голови лилася за комір, вся краватка промокла, весь комір...
На відміну від англійської мови, яка має тенденцію до максимальної конкретності, в українській мові передачу неозначеного артикля а разом з мірою вимірювання необхідно опустити.
Таким чином, у більшості випадків при перекладі з англійської мови на українську українське речення не накладається на англійське, але і не збігається з ним за своєю структурою. Часто структура українського речення в перекладі повністю відрізняється від структури англійського речення. У ньому інший порядок слів, часто інший порядок розташування самих речень. У ряді випадків частини мови, якими виражені члени англійського речення, передаються відповідно іншими частинами мови [40, c. 174]. Стислість вираження, можлива в англійській мові завдяки наявності цілого ряду граматичних структур і форм, вимагає декомпресії при перекладі – введення додаткових слів і навіть речень. Однак деякі відмінності в звичному вживанні (узус) викликають опущення окремих елементів англійського речення при перекладі на українську мову.

3.4. [bookmark: _Toc59141734][bookmark: _Toc60001692][bookmark: _Toc61783963]Переклад артикля за допомогою лексичних трансформацій
В англійській мові визначеність / невизначеність значення іменника передається артиклем. В українській мові артикля немає, а наявність перед іменником вказівки його визначеності / невизначеності не завжди обов’язкова: українською мовою можна сказати не тільки «Дай мені цю книжку» або «Дай мені будь-яку книжку», але й просто «Дай мені книжку», не уточнюючи словесно, чи йдеться про якусь визначену, конкретну книгу або ж про книгу взагалі, про будь-яку книгу. В англійській мові таке уточнення перед іменником обов’язкове: можна сказати або «Give me a book», або «Give me the book», тобто українське «Дай мені книгу» можна англійською мовою перекласти лише з урахуванням контексту або позамовної ситуації. Таким чином, в українській мові для вираження означеності використовуються вказівні займенники цей, ця, це, ці або той, та, те, ось ті і певний порядок слів. За своєю функцією вони відповідні означеному артиклю:
The argument is unconvincing.
Цей аргумент непереконливий.
Then the question arises.
Тоді виникає ось таке питання.
 Для вираження неозначеності використовуються займенники якийсь, якась, якісь, якесь, певний, а також числівник один:
It is just a form of coding.
Це просто певна форма кодування.
She is a Mrs. Erlynne.
Це якась місіз Ерлін.
Вказані займенники використовуються при перекладі артиклів. Треба мати на увазі, що заміни такого роду не є регулярними, а залежать від контексту 
[3, с. 123].
 За спостереженнями Т. Р. Левицької, «при перекладі з англійської мови українською слід пам’ятати про необхідність передавати в деяких випадках значення артиклів. Коли перекладач не враховує цю необхідність, страждає зміст українського перекладеного речення» 28, с. 15. Отже, виходячи з цього, значення артиклів в абсолютній більшості випадків передається лексичними засобами, інколи порядком слів, при цьому використовуються такі види трансформації: заміна і додавання (відсутність категорії артикля зумовлює в українському перекладі заміну його іншою лексичною одиницею, що призводить до додавання) 33, с. 62,
The bird went up and circled again.
Орел піднявся вище і знову став кружляти над землею.
вилучення (якщо артикль не несе певного змістовного навантаження, його можна при перекладі пропустити). Неозначений артикль в основному виконує класифікаційну функцію: він вказує на те, що предмет належить до якогось класу предметів безвідносно до його індивідуальних характерних властивостей або ознак: 
The only sensible solution is a peace which would give the Malayan people the freedom they desire.
Єдине розумне рішення – це встановлення такого миру, який би дав малазійському народові бажану свободу.
За нашими спостереженнями, у більшості випадків неозначений артикль, який виконує суто граматичну функцію, не перекладається. Коли ми бачимо слова «працювати» і «робота», ми відразу знаємо, де дієслово, а де іменник. Англійцям пощастило менше, тому їм доводиться викручуватися за допомогою службових слів – зокрема, артиклів, порівняємо:
That’s what makes it work.
Ось завдяки чому це працює.
That’s what makes it the work of art.
Ось що робить його твором мистецтва.
Fighting system.
Система бою, вид єдиноборства.
Fighting the system.
Боротьба з системою.
…by following the trend.
…слідуючи тренду.
…by the following trend.
…наступним трендом.
Але в деяких випадках за своїм значенням неозначений артикль наближається до значення неозначеного займенника one. Тоді його значення звичайно доводиться передавати в перекладі 33, с.62, наприклад:
A humorous suggestion was made that she sing the notes on her face, wereupon she threw up her hands, sank info o chair, and went off into a deep sleep 						     / F. S. Fitzgerald. The Great Gatsby /
 Якийсь жартун запропонував, щоб вона співала по нотах, написаних на її обличчі; почувши це, вона здійняла догори руки, впала в крісло й умить поринула у глибокий п’яний сон
«Вживання відповідного артикля при іменному компоненті зумовлює необхідність у використанні інших засобів передачі тих смислових компонентів, що привносяться артиклем» і артикль іноді при іменному компоненті може досить істотно змінювати семантику висловлення. Означений артикль,на думку Т. Р. Левицької, виконує обмежувальну функцію: «Він виділяє предмет з даного класу, ізолює його від йому подібних, конкретизує його» 28, с. 16. Іноді означений артикль виступає у своєму первісному значенні вказівного займенника, від якого він походить. У такому випадку артикль транспонується в тексті перекладу в займенник 
33, с.63, наприклад:
The incident and the name had remained together in my mind
  					/ J. D. Salinger. The Catcher in the Rye /
  Але той інцидент, разом з іменем спортсменки, лишився десь на денці моєї пам’яті. 
The Europe she had helped to reshape after Waterloo crumbled before her eyes.
Та Європа, яку вона допомогла перекроїти після Ватерлоо, розвалювалась у неї на очах.
There is no harmony between the two foreign powers in Persia.
Щодо Ірану нема згоди між цими двома державами.
Транспозицію артикля в займенник можна спостерігати в такому прикладі:
  The moment one sits down to think, one becomes all nose, or all forehead, or   
            something horrid 			/(O. Wilde. The Picture of Dorian Grey/
Ту ж мить, як хтось береться думати, у нього або видовжується 
      ніс, або розширюється чоло, або щось інше псує лице
Артикль the транспонується у вказівний займенник ту. У перекладі також має місце трансформація займенників all у дієслова видовжується та розширюється, що конкретизує зміст речення. У деяких випадках означений артикль перекладається займенниками інших розрядів 33, с.63. Порівняймо:
  There is the writing 			/ A. Conan Doyle. Sherlock Holmes /
  Там мій почерк.
У цьому прикладі означений артикль the перекладається присвійним займенником мій. Перекладач обирає цей варіант перекладу для того, щоб читачеві було зрозуміло, чий саме там був почерк. В англійському ж контексті артикль the означає приналежність будь-якій конкретній людині. Якщо перекладач не враховує подібний момент, українське речення може бути неповним і неточним. У процесі перекладу доводиться акцентувати увагу на передачі значень англійських артиклів лексичними або граматичними засобами. У трансформаціях, пов’язаних з перекладом артикля, найбільш наочно виявляється різниця у функціонуванні окремих граматичних категорій іменника. Оскільки артикль не існує в українській мові, він може вилучатися при перекладі 33, с. 63, наприклад:
The facts are briefly these: Some five years ago, during a lengthy visit to 
          Warsaw, I made the acquaintance of the well-known adventuress Irene Adler.
 						 / A. Conan Doyle. Sherlock Holmes /
Коротко кажучи, факти такі: років п’ять тому, під час тривалого 
      перебування у Варшаві, я познайомився з відомою авантюристкою  
      Айріні Едлер.
[bookmark: _Toc59141736][bookmark: _Toc60001694] У цьому прикладі артикль the не перекладається – він просто вилучається. Такі випадки є найбільш поширеними в перекладах 33, с.63.

[bookmark: _Toc61783964]3.3. Передача артикля відповідно його функції в реченні
Дуже часто переклад артиклів залежить від функції, яку він виконує в реченні. Тому варто більш детально зупинитися на особливостях перекладу англійського артикля. 
[bookmark: _Toc59141737][bookmark: _Toc60001695][bookmark: _Toc61783965]3.3.1. Переклад неозначеного артикля
Неозначений артикль може виконувати такі функції в реченні 
[56, p. 87]:
1. Класифікуюча. У цій функції артикль позначає об’єкт як представника класу. Зазвичай він не перекладається на українську мову:
He is a taxi-driver.
Він водій таксі.
I am a teacher.
Я вчитель. (Є багато вчителів і я- один з них).
She wants to become a student of this university.
Вона хоче стати студенткою цього університету. (В цьому університеті багато студентів, і вона хоче стати одним з них).
He is a Republican.
Він республіканець. (Він один з республіканців, відноситься до цієї категорії).
We want to buy a flat in the centre.
Ми хочемо купити квартиру в центрі. (У центрі багато квартир і ми хочемо купити одну з них).
Деякі теоретики перекладу називають таке явище нульовою трансформацією.
Інша можлива версія перекладу – це компенсація артикля займенником якийсь / який-небудь:
Tell me a joke
 Розкажи який-небудь анекдот.
I work in an office.
Я працюю в якомусь офісі / в одному з офісів.
She bought a dog.
Вона купила якусь собаку.
They passed an exam.
Вони здали якийсь іспит.
Також артикль може компенсуватися партитивом один з:
He is a director of the company.
Він один з директорів цієї компанії.
Класифікуючий артикль може змінити значення імені власного і перетворити його в ім’я загальне, що позначає твір мистецтва:
This museum has a Picasso.
У цьому музеї є (картина) Пікассо.
Якщо контекст дозволяє, може бути використана нульова трансформація, якщо ж ні, перекладене речення необхідно розширити.
Бувають і такі випадки, коли класифікуюча функція неозначеного артикля виступає так явно, що потрібно її передача будь-якої лексичної одиницею 
[19, c. 173]:
It is commonly stated that a government should resign if defeated on a major issue in the House of Commons which has been made one of confidence.
 /The Times/
Зазвичай стверджують, що уряд повинен подати у відставку, якщо він зазнає поразки в Палаті громад з якогось серйозного питання, яке опозиція вважає питанням про довіру уряду.
Дуже наочно виступає його історичний зв’язок з числівником один в нижченаведеному прикладі:
Yet Н.G. (Wells) had not an enemy on earth /G. B. Shaw/
Однак у Герберта не було жодного ворога на світі.
Як уже зазначалося, особливу складність викликають ті випадки, коли значення неозначеного артикля вимагає семантичного розкриття в перекладі:
We need a Government which believes in planning ahead for jobs and which will use available labour to build homes for the British people  /Daily Worker/
Нам потрібен такий уряд, який був би переконаний в доцільності планування зайнятості і використовував би готівкову робочу силу в будівництві будинків для населення.
Емфатичне значення неозначеного артикля в класифікуючій функції ще яскравіше виступає в наступному прикладі:
The Vietnam war has revealed the true nature of a U. S. foreign policy that can be pursued ruthlessly for the benefit of a few in the «military-industrial complex» 										/W. J. Pomeroy/
Війна у В’єтнамі розкрила справжню природу тієї зовнішньої політики США, яка проводиться нещадними методами заради вигоди небагатьох представників «військово-промислового комплексу».
By a network of exams, promotion ladders and buggings we have held the young at a time when they know more about the ways of the world than ever before 										     /Daily Mail/
За допомогою системи іспитів, системи просування по службі і негласного нагляду ми не даємо ходу молоді в такий час, коли вона більше, ніж коли-небудь розбирається в стані речей.
Якщо артикль використовується з порядковим числівником, він передає значення доповнення і відповідає українському ще один, інший:
He ordered a second coffee.
Він замовив ще одну каву.
2. Артикль у видовій функції допомагає вибрати певний вид або властивість явища, особливий приклад властивості, думки (поняття) або почуття. Дуже часто артикль замінюється займенником якийсь, деякий, або словосполученнями свого роду, так званий, щоб підкреслити щось незвичайне, дивне або особливе в об’єкті:
There was an indefinable sadness in his voice.
У його голосі була якась незрозуміла печаль.
Failing the final exams was a bitter disappointment for me.
Провал на випускних іспитах виявився свого роду гірким розчаруванням для мене.
He proposed a National Intelligence Tasking Center.
Він запропонував створити так званий Національний центр з перевірки інтелекту.
Супроводжувана формою, подібній формі найвищому ступені, група з неозначеним артиклем позначає досить високоякісний об’єкт і перекладається частками досить, доволі:
That’s a most amusing story.
Це досить забавна історія.
3. Артикль у функції індивідуального узагальнення визначає клас, складений з індивідуальних об’єктів. Будь-який об’єкт класу створює враження цілого класу. Зазвичай такий вид артикля не передається українською мовою:
A drowning man catches at a straw.
Потопаючий хапається за соломинку.
Також неозначений артикль може бути замінений займенниками 
будь-який, кожен, всякий, сам:
A book is a mirror.
Будь-яка книга подібна дзеркалу.
Even a Colbert could not put things right.
Навіть сам Кольбер не зміг би нічого виправити.



3.3.2. [bookmark: _Toc59141738][bookmark: _Toc60001696][bookmark: _Toc61783966]Переклад означеного артикля
Зазвичай означений артикль використовується у двох функціях: визначальній і родовидовій [56, p. 89]. 
1. Означений артикль вказує на певний об’єкт, або відомий мовцеві і слухачеві, або передбачуваний з ситуації. У такому випадку, зазвичай він замінюється українським займенником (ось) цей, (он) той ,той самий:
Here is the man we are looking for.
Ось та людина, яку ми шукаємо.
The сlub excluded women from its membership.
У члени цього клубу не приймалися жінки.
Іноді в українській мові визначальна функція не виражена; у цьому випадку використовується нульова трансформація:
This is the house that Jack built.
Ось будинок, який побудував Джек.
That is the guy who came to us.
Ось той хлопець, який до нас прийшов.
Хоча і не виражена словами, тут застосовується визначальна функція, яка може з легкістю замінити артикль: цей будинок, який побудував Джек.
Означений артикль також може замінюватися присвійним займенником:
How’s the leg today, Mrs. Steel? –  Not too bad, thank you, doctor.
Як ваша нога сьогодні? – Спасибі, доктор, непогано.
Також артикль у визначальній функції може компенсуватися прикметниками відомий, даний, вищезгаданий, вищевказаний або іншими згідно контексту:
P. Tchaikovsky, the great Russian composer, is loved all over the world.
П. Чайковського, відомого російського композитора, люблять у всьому світі.
You don’t mean you met the Richard Gere, do you?
Ти хочеш сказати, що зустріла того самого Річарда Гіра,
відомого всьому світу актора?
2. Родовідовой озачений артикль допомагає визначити клас в цілому. Як такий він часто перекладається, замінюючи іменник однини на множину:
The olive grows only in warm climates.
Оливи ростуть тільки в теплому кліматі
Артикль в цій функції також може компенсуватися іменником сім’я або його синонімом, у вживанні з назвою сім’ї:
The Schmidts are coming to lunch on Saturday.
У суботу до нас на обід прийде сім’я Шмідтів.

3.3.3. [bookmark: _Toc59141739][bookmark: _Toc60001697][bookmark: _Toc61783967]Переклад нульового артикля
До основних функцій нульового артикля належать: генералізуюча, об’єднуюча, класифікуюча, індивідуалізуюча [56, p. 91].
1. Генералізуючий нульовий артикль визначає абстрактне поняття, виражене швидше іменником, ніж конкретним об’єктом. Отже, він може замінюватися такими словами: взагалі, як такий, if any:
Woman is physically weaker than man.
Жінка взагалі фізично слабша за чоловіка.
Life is short.
Життя (як таке) коротке.
Якщо вживання нульового артикля з іменником у множині близьке до вживання класифікуючого неозначеного артикля з іменником в однині, то може використовуватися компенсуючий займенник все:
Museums are closed on Mondays.
У понеділок закриті всі музеї.
2. Об’єднуючий нульовий артикль вказує на те, що два або більше об’єктів розглядаються як єдина одиниця, одне ціле. У такому випадку, речення може переводитися як дослівно, так і за допомогою узагальнюючого слова:
He gave us ink, paper and pen and asked us to put down everything we could remember  about the accident.
Він дав нам ручку, чорнило і папір і попросив написати все, що ми могли згадати про цей нещасний випадок.
Він дав нам все, що потрібно для письма: ручку, чорнило і папір і попросив написати все, що згадаємо про цей нещасний випадок.
3. Класифікуючий нульовий артикль використовується з іменниками, що відносяться до дії, стану та / або скоріше до властивості, ніж до об’єкта:
I’m really tired and I’m going to bed. 
Я дійсно втомилася і збираюся лягти спати.
He was soldier enough to fight that battle to its bitter end. 
У нього було достатньо мужності, щоб витримати битву до її гіркого кінця.
He translated word for word. 
Він все переклав дослівно.
4. Індивідуалізуючий нульовий артикль потрібно брати до уваги, перш за все, при перекладі з української мови на англійську. Загальновідомо, що артикль не використовується з іменами власними. Таким чином, артикль також може бути характеристикою імен загальних, що відносяться до членів однієї і тієї ж сім’ї (в такому випадку, зазвичай іменники пишуться з великої літери):
I hope Uncle will not be late, because Grandmother is rather tired and so is Mother.
Сподіваюся, що Дядько не запізниться, так як Бабуся досить втомилася, і Мама теж.
Індивідуалізуючий нульовий артикль також типовий при зверненні:
Чому ти плачеш, дівчинка?
	Why do you cry, little girl?
Цей артикль також використовується з іменниками, зміненими постпозиційними кількісними числівниками:
Відкрийте книги на сторінці 20.
	Please open your books on page 20.
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1. Більшість лінгвістів поділяють думку, що всі перекладацькі трансформації діляться на лексичні, граматичні та лексико-граматичні. На відміну від англійської мови, в українській мові відсутні такі граматичні категорії, як артикль і герундій, інфінітивні і причетні комплекси, абсолютна номінативна конструкція, що призводить до необхідності вживання перекладацьких трансформацій. Особливу складність представляє артикль, так як він нерідко вимагає смислового вираження в перекладі.
2. Передача артикля дуже часто залежить від функціонального вираження мовних засобів. Таким чином, для збереження і передачі значення при перекладі на українську мову перекладач вдається до всіляких замінам частин мови, однини на множину, а іноді і до нульової трансформації.
3. Граматичні трансформації це не мало важлива частина при перекладі. До основних відносять: перестановку, заміну, доповнення та опущення. Слід пам’ятати про переклад артикля в лексичних трансформаціях Слід зазначити, що лексичні трансформації полягають у конкретизації, генералізації, прийомі смислового розвитку, антонімічному перекладі, компенсації втрат, що виникають у процесі перекладу, а також у смисловому розвитку та цілісному перетворенні
4. [bookmark: _Toc60001699]Підсумовуючи, можна сказати, що при перекладі англійської та української мов майже в кожному реченні використано якусь граматичну трансформацію. Це зумовлено розбіжностями двох мов. Речення без граматичних трансформацій – дуже рідкісне явище.
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Сучасна наука про переклад займається вивченням великого ряду теоретичних і практичних проблем, постійно розширюються і доповнюються існуючі концепції, підтверджуються або спростовуються їх положення. До числа центральних питань перекладознавства належать фундаментальні поняття «еквівалентність» і «адекватність перекладу». Незважаючи на неодноразове висвітлення цих перекладацьких термінів у працях відомих вітчизняних 
вчених-дослідників у галузі перекладознавства та лінгвістики (В. М. Комісаров, Л. С. Бархударов, В. М. Крупнов), в цілому, не існує чіткого розмежування даних концептуальних понять, з яких саме адекватність визнається нормативною категорією, мірою якості перекладу, що обумовлює передачу як формальної, так і змістовної сторони тексту оригіналу.
Поряд з цим особливу увагу привертає проблема моделювання перекладу, тобто застосування теоретичних моделей для пояснення сутності перекладацького процесу, а також порівняльного аналізу його результатів – реально виконаних перекладів. Більшість лінгвістів вважають, сама розробка моделей перекладу є одним з найважливіших завдань перекладознавства.
Саме тому проблема граматичного артикля є однією з центральних на сучасному етапі розвитку мови. Сутність артикля представляється вкрай складною і багатогранною проблемою лінгвістики. Питанням теорії артикля приділялася особлива увага ще в античності, вона отримала свій розвиток і в середньовічній граматиці. Сьогодні різні питання, пов’язані із загальною теорією артикля, висвітлені в численних лінгвістичних теоріях.
У даній роботі здійснюється аналіз історії вивчення проблеми артиклів в процесі становлення лінгвістичної культури на прикладах різних класифікацій вчених.
Проблема артикля охоплює широкий спектр дослідницьких завдань, які включають такі питання, як походження артикля, місце артикля в системі дейксіса, функції артикля в цілому і специфічні закономірності його вживання в окремих випадках. Однак даний перелік далеко не вичерпує складності і багатоаспектності цього явища. Особливу роль відіграє вивчення специфіки граматичного і лексичного вживання артикля в різних мовних ситуаціях.
У роботі проведено аналіз перекладу артиклів на прикладах, взятих з теоретичного, художньог матеріалу. Особлива увага приділялася передачі артикля на мову перекладу за допомогою граматичних, лексичних і лексико-граматичних трансформацій, а також шляхом застосування функцій, які артикль виконує в реченні.
Залежно від того, який артикль вжито, можна виділити в реченні рему або тему. Означений артикль часто є маркером реми, а неознвчений – теми. Таким чином, можна судити, що в реченні є даними, а що – новим. І на основі цього інформація, спочатку закладена відправником повідомлення, сприймається адекватно. 
Варто сказати, що важко сформулювати чіткі правила вживання означеного і неозначеного артиклів. Правила можуть бути лише загальними і приблизними. Кількість варіантів безмежно, тому слід пам’ятати основні значення слів і форм, відповідно до яких вони і беруть участь в різноманітних поєднаннях контекстів.
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SUMMARY 

The actual value of the research is determined by the fact that articles are the most important material to study the peculiarities of translation, but, nevertheless, leave researchers much to investigate.
The object of the research is the article as a component of the deixis category.
The purpose of this research is to study the specifics of the use of the article in different functions and to determine the ways of its rendering in the Ukrainian language.
The methods of the research are determined by the general purpose of the work and employ: the method of systematic diachronic analysis (to study the development of the grammatical article). The method of comparative analysis of the original text and the text of translation was used for a more accurate understanding of the translation of the English article. The peculiarities of translation of the English article are analyzed by means of the analysis of translating techniques. 
The material for the research is literary texts with total number of pages 762 and texts from newspapers and magazines.
The theoretical and practical value of the work, in our opinion, lies in the fact that its results can be used in the courses “English Grammar” and “Theory and Practice of Translation”, as well as by students in their course papers and graduation theses.
Statements to be defended:
1. The issue of a grammatical article is one of central in the modern theory of translation. It is stipulated by the fact that the category of article exists in the English language and is absent in Russian.
2. Deixis – personal, spatial and temporal – is a grammatical category in which the article plays a special role, acting as a category of an article determination of a noun.
3. In a sentence both definite and indefinite articles perform syntactic and morphological functions, as well as the function of a theme and rheme allocation. This work analyses specific types of functions depending on a kind of an article.
4. English articles are rendered into Russian by means of various translation transformations – grammatical, lexical and lexical-grammatical. The accuracy of translation depends on how close you are to the definition of an article function in a sentence.
The purpose and tasks of the research determined the structure of this graduation thesis. It consists of an introduction, three parts, conclusion and references.
In the first part “History of studying the grammatical article” the origin of the English article is considered and a characteristic of the deixis category of which the article is a part is given. In addition, the general principles of article translation are described.
 In the second part “Article category in English” we describe the article system in English, characterize the definite, indefinite, and null articles, and analyze the functions of articles in a sentence.
In the third part “Problems of translation of the English article” we compare text fragments in English and Ukrainian, which allows us to analyze and describe the ways of transmitting the English article in the target language.
The conclusion summarizes the conducted research.
 Approbation of the research results. The research results have been reported and discussed at a meeting of the Department of Theory and Practice of Translation of Kharkiv University of Humanities «PUA» and covered in the article «Lexical and grammatical features of the translation of the English article», published in the Collection of Young Scientists of the People's Ukrainian Academy (Kharkiv, 2020).
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Передача англійського артикля в українській мові

	Неозначений артикль

	1. 
	He opened a bag and took out a letter
	Він відкрив сумку і дістав лист

	2. 
	A hundred percent
	Сто відсотків

	3. 
	He had almost a super natural courage
	Він володів майже надприродною відвагою

	4. 
	It hurt him more than he could have said, to think of a Forsyte, his own son living in such a place
	Йому було боляче при одній думці, що Форсайт, його власний син, живе в такому місці

	5. 
	She had given him nothing of her company for a long time past, not, in fact, since she had become engaged to Bosinney
	Вона не давала йому нічого протягом таких довгих минулих років, по суті нічого, з тих пір як побралася з Босіні

	6. 
	A Press Conference was held in Washington yesterday
	Вчора у Вашингтоні відбулася прес-конференція

	7. 
	A match flared in the darkness
	У темряві спалахнув сірник

	8. 
	A Catholic priest in South Africa told of the malnutrition, disease and starvation there
	Один католицький священик з Південної Африки розповідав про недоїдання, хвороби та голод

	9. 
	An attempted overthrow in Zambia
	Одна зі спроб здійснити переворот в Замбії

	10. 
	A lot of schools were home for vacation already
	У багатьох пансіонах і коледжах вже почалися канікули

	11. 
	Bird of a feather flock together
	Масть до масті підбирається

	12. 
	In for a penny in for a pound
	Заварив кашу, так не шкодуй масла

	13. 
	Lindsey Davenport is still to drop a set in this tournament
	Ліндсі Девенопрт ще не програла в цьому турнірі жодного сету

	14. 
	He is a taxi-driver
	Він водій таксі

	15. 
	Tell me a joke
	Розкажи який-небудь анекдот

	16. 
	He is a director of the company
	Він один з директорів цієї компанії

	17. 
	This museum has a Picasso
	У цьому музеї є (картина) Пікассо

	18. 
	It is commonly stated that a government should resign if defeated on a major issue in the House of Commons which has been made one of confidence
	Зазвичай стверджують, що уряд повинен подати у відставку, якщо він зазнає поразки в Палаті громад з якогось серйозного питання, яке опозиція вважає питанням про довіру уряду

	19. 
	Yet Н.G. (Wells) had not an enemy on earth (G. B. Shaw)
	Однак у Герберта не було жодного ворога на світі

	20. 
	We need a Government which believes in planning ahead for jobs and which will use available labour to build homes for the British people
	Нам потрібен такий уряд, який був би переконаний в доцільності планування зайнятості і використовував би готівкову робочу силу в будівництві будинків для населення

	21. 
	The Vietnam war has revealed the true nature of a U. S. foreign policy that can be pursued ruthlessly for the benefit of a few in the «military-industrial complex»
	Війна у В’єтнамі розкрила справжню природу тієї зовнішньої політики США, яка проводиться нещадними методами заради вигоди небагатьох представників «військово-промислового комплексу»

	22. 
	By a network of exams, promotion ladders and buggings we have held the young at a time when they know more about the ways of the world than ever before
	За допомогою системи іспитів, системи просування по службі і негласного нагляду ми не даємо ходу молоді в такий час, коли вона більше, ніж коли-небудь розбирається в стані речей

	23. 
	He ordered a second coffee
	Він замовив ще одну каву

	24. 
	There was an indefinable sadness in his voice
	У його голосі була якась незрозуміла печаль

	25. 
	He proposed a National Intelligence Tasking Center
	Він запропонував створити так званий Національний центр з перевірки інтелекту

	26. 
	That’s a most amusing story
	Це досить забавна історія

	27. 
	A drowning man catches at a straw
	Потопаючий хапається за соломинку

	28. 
	A book is a mirror
	Будь-яка книга подібна дзеркалу

	29. 
	Even a Colbert could not put things right
	Навіть сам Кольбер не зміг би нічого виправити

	30. 
	A cat is not so vigilant as a dog
	Кішка не така пильна, як собака

	31. 
	Не lives on sixpence a day
	Він живе на шість пенсів на день

	32. 
	A boy is standing at the window
	Біля вікна стоїть хлопчик

	33. 
	A teacher should be patient
	Учитель повинен бути терплячим

	34. 
	There were a thousand plans in his mind
	У його голові крутилася тисяча думок

	35. 
	Ann took a last look around the hall
	Анна ще раз глянула на зал

	36. 
	We had a bright youth
	We had a bright youth

	37. 
	We saw he felt a certain irritability
	Ми побачили, що він відчував якусь дратівливість

	38. 
	I have got a little money. Let’s go to the cinema
	У мене є трохи грошей. Давай сходимо в кіно

	39. 
	What a nice girl
	Яка хороша дівчина

	Означений артикль

	40. 
	He showed me the letter he had received the day before
	Він показав мені лист, який він відправив вчора

	41. 
	He showed me the letter from Canada
	Він показав мені той самий лист з Канади

	42. 
	The zebra lives in Africa
	Зебра живе в Африці

	43. 
	The tiger has always been a maneater
	Тигр завжди був людожером

	44. 
	The water boils. Turn it off
	Вода кипить. Вимкни її

	45. 
	The butler took it from his hands and placed it on the table, then, standing by  the open door, as though about to usher company into the room, he said in a solemn voice:  Dinner is on the table, sir
	Лакей прийняв від нього миску і поставив на стіл, потім зупинився в дверях і, немов звертаючись до великого суспільства, проголосив урочистим голосом: Їсти подано, сер

	46. 
	The documents are on the table
	Документи лежать на столі

	47. 
	At the by election victory went to the Labour candidate
	На додаткових виборах перемогу здобув кандидат від партії лейбористів

	48. 
	The bird went up and circled again
	Орел піднявся вище і знову став кружляти над землею

	49. 
	He gave the horse his head
	Він відпустив поводи

	50. 
	The lawn started at the beach and ran toward the front door for a quarter of a mile, jumping over sundials and brick walks and burning gardens – finally when it reached the house drifting up the side in bright vines as though from the momentum of its run
	Зелений газон починався майже біля самої води, добру чверть милі біг до будинку між клумб і доріжок, посипаних цегляною крихтою, і, нарешті, перестрибнувши через сонячний годинник, немов би з розбігу злітав по стіні кучерявими виноградними лозами

	51. 
	This young lady is not unworthy to occupy a fitting position in the society
	Ця молода леді в усіх відносинах гідна кандидатура в цьому суспільстві

	52. 
	The сlub excluded women from its membership
	У члени цього клубу не приймалися жінки

	53. 
	Car owners from the midway towns ran a shuttle service for parents visiting the children injured in the accident
	Власники автомашин з міст, що лежать між цими двома пунктами, безперервно привозили і відвозили батьків, які відвідували своїх дітей, постраждалих під час аварії

	54. 
	Here is the man we are looking for
	Ось та людина, яку ми шукаємо

	55. 
	This is the house that Jack built
	Ось будинок, який побудував Джек

	56. 
	How’s the leg today, Mrs. Steel? –  Not too bad, thank you, doctor
	Як ваша нога сьогодні? – Спасибі, доктор, непогано

	57. 
	P. Tchaikovsky, the great Russian composer, is loved all over the world
	П. Чайковського, відомого російського композитора, люблять у всьому світі

	58. 
	You don’t mean you met the Richard Gere, do you?
	Ти хочеш сказати, що зустріла того самого Річарда Гіра,
відомого всьому світу актора

	59. 
	The olive grows only in warm climates
	Оливи ростуть тільки в теплому кліматі

	60. 
	The Schmidts are coming to lunch on Saturday
	У суботу до нас на обід прийде сім’я Шмідтів

	61. 
	In earlier centuries the Christians were much persecuted
	У попередні століття християн дуже переслідували

	62. 
	The Cummingses have left town for their summer home
	Каммінгси виїхали з міста до свого літнього дому

	63. 
	Не plays the violin
	Він грає на скрипці

	64. 
	The glossy dark green leaves
	Глянцеві темно-зелене листя

	65. 
	The man who entered the room was tall and handsome
	Чоловік, який увійшов до кімнати, був високий і красивий

	66. 
	The Guinness Book of Records is extremely popular among young people
	Книга рекордів Гіннеса надзвичайно популярна серед молодих людей

	67. 
	The sky is blue
	Небо блакитне

	68. 
	The book, that Tolstoy wrote
	Книга, яку написав Толстой

	69. 
	The boy in the corner of the classroom seems so smart
	Хлопчик, що знаходиться в кутку класної кімнати здається таким розумним

	70. 
	Your guest is waiting in the living room
	Твій гість чекає у вітальні

	71. 
	The loudest scream is silent
	Найгучніший крик – беззвучний

	72. 
	You should find the second part of the puzzle
	Тобі варто знайти другу частину головоломки

	73. 
	The young enjoy parties and the old prefer to rest
	Молодь насолоджується вечірками, а люди похилого віку вважають за краще відпочивати

	Нульовий артикль

	74. 
	He visits me practically every weekend
	Він їздить до мене майже щотижня

	75. 
	I don’t blame them
	Я їх розумію

	76. 
	Never mind
	Нічого, не турбуйтеся, не звертайте уваги

	77. 
	His name is not unknown to me
	Його ім’я мені знайоме

	78. 
	This is not improbable
	Це цілком ймовірно

	79. 
	Woman is physically weaker than man
	Жінка взагалі фізично слабша за чоловіка

	80. 
	Life is short
	Життя (як таке) коротке

	81. 
	Museums are closed on Mondays
	У понеділок закриті всі музеї

	82. 
	He gave us ink, paper and pen and asked us to put down everything we could remember  about the accident
	Він дав нам ручку, чорнило і папір і попросив написати все, що ми могли згадати про цей нещасний випадок

	83. 
	I’m really tired and I’m going to bed
	Я дійсно втомилася і збираюся лягти спати

	84. 
	He was soldier enough to fight that battle to its bitter end
	У нього було достатньо мужності, щоб витримати битву до її гіркого кінця

	85. 
	He translated word for word
	Він все переклав дослівно

	86. 
	I hope Uncle will not be late, because Grandmother is rather tired and so is Mother
	Сподіваюся, що Дядько не запізниться, так як Бабуся досить втомилася, і Мама теж

	87. 
	Why do you cry, little girl?
	Чому ти плачеш, дівчинка?

	88. 
	Please open your books on page 20
	Відкрийте книги на сторінці 20

	89. 
	Christians should not do such things
	Християни не повинні робити таких речей

	90. 
	I saw letters on the table
	Я бачив листи на столі

	91. 
	Lions are dangerous animals
	Леви – небезпечні тварини

	92. 
	Good morning, captain
	Доброго ранку, капітане

	93. 
	What’s the matter, doctor?
	У чому справа, доктор?

	94. 
	He turned sailor
	Він став моряком

	95. 
	Love is often unrequited
	Любов часто буває нерозділеною

	96. 
	This table is made of wood
	Цей стіл зроблений з дерева

	97. 
	She drinks a lot of milk
	Вона п’є багато молока

	98. 
	Three women entered the room
	Три жінки увійшли в кімнату

	99. 
	Lesson six, page thirty-two
	Шостий урок, тридцять друга сторінка

	100. 
	What clouds
	Які хмари

	101. 
	What loud music
	Яка гучна музика

	102. 
	He speaks little English, we can’t communicate
	Він мало говорить англійською, ми не можемо спілкуватися

	103. 
	Father and mother are watching TV
	Тато і мама дивляться телевізор



